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Эр улт ез тиннде дуние, элем туралы тусинктерш Typni тшдж фактшер 
аркыпы Kecin-nimefli, коршаган элемнщ тшдж олем1, непзшен алганда, 
адамдар санасындагы дуниенщ логикалык бейнелену1 жагынан укеас болып 
капель Кубылыстар арасындагы уксастыктар угым категорияларын жасайтын 
лексемалардьщ толыгуьша эсер етедк Сол угым турлершщ тутастай алгандагы 
атаулары (атгары) тщдщ непзш кураса, элемнщ, ондагы кубьшыстардьщ 
тшдеп бейнесшен улт ерекшел1ктер1н танып бшуге болады. Ол - улттьщ 
ерекшелтн бейнелейтш мэдени-улттык коннотациялы т1ркестер. Ойткеш 
фразеологизмдердщ пайда болуьгаа кундел1|сп ем1р мен e3iMi3fli коршаган 
заттар мен кубылыстардын 6ip-6ipiHiH эсершен туган бейнел1 кдбылдаудьщ 
ыкпалы зор. 

Ырак квп жагдайда жануарлардьщ эмпирикалык кабылдауында иттщ 
образы жан-жакты ойлауда мифологиялык тургьшан курделенедь Бул непзп 
сездщ семантикалык потенциалын кенейтш, мэдени конногацияны байытады. 
Егер твмендеп свздерд1 дэл айтканда, швп ycmmoeai ит, созбе-сез аудармасы: 
собака на сене; иттщ суыгы, свзбе-свз аудармасы: собачий холод; ummezi 

бестии аяцтай, свзбе-свз аудармасы: как собака пятая нога; иттщ 

цуйрыжнын артына тастау, свзбе-свз аудармасы: "бросать собаке под хвост"; 
ummi iny, свзбе-свз аудармасы: вешать собак; иттщ бш, свзбе-свз аудармасы: 
собачий вальс; итштент xemmi, свзбе-свз аудармасы: устал как собака; ummi 

жгу, свзбе-свз аудармасы: съесть собаку жэне т.б семантикалык танбасын угу 
ушж мифтж, архитиггпк таным кажет. 

Галым Р.Э. Авакованьщ: Халыктын, рухани творчествосыныц жем1а, 
тшдщ ажарын юрпзеттн, онын кущретш арттыра тусетш, ойды бейнелеп, 
астарлап, езшщ накышымен жетюзетш, ата-бабадан мура periaae келген сез 
казынасьшык дайын колданылатын улкен саласы фразеологизмдер этнос 
тшшщ курамдас 6aniri болгандыкган, оларга этнолингвистикалык талдаудьщ 
гылым yuLiin кундылыгы ерекше. Адамзат тарихын ез бойына сактаган 
халыктын фразеологияльщ корына философиялык ойлары, дуниеш танып-бшу1, 
турмыс-TipinLniri, улттык мэдениетт корЫс тапкан, - деген [1, 57-58 бб.] 
кагидасын у стана отырып, этнолингвиста гылымынын непзш налагал кернект1 
галым Э. Кайдардыц "Bip мьщ acepni де бейнел1 оралым"/"Тысяча метких и 
образных выражений" атты этнолингвистикалык туЫшктеме бершген казакша-

Элем Kenicmuindezi турктану 

орысша фразеологиялык сездитнщ iuiimie [2, 347-367 бб.] б1здан зерттеп 

отырган 'ит' семасымен байланыскан йрнеше эсерл1 де бейне.п оралымдарга 

токтала кетелж. 

Аузынан ац ит xipin, цара [кок] ит шыгу "аузына келгенш оттап, 

балагаттау" TipKeci белгип 6ip жагдайга байланысты адамнын катты 

ашуланганда немесе катты ызаланганда айналасындагы адамдарга мэн бермей, 

аузына келгенш (тускенш) былапыт сездер аркыпы боктауы. Аталган 

фразеологизм щит - "ак тусп ит" жэне кара ит "кара тусп ит" уэж1 аркьшы 

казак халкынын тусштндеп жагымсыз ассоцияцияны ирреалды жагдайга 

сэйкес адамнын аузынан шыккан былапыт сездер аркьшы айтуы. Бул сез 

TipKeci адамньщ кенш-куйшщ жаман кезшде айтылатын шим1зде 

колданылатьш эмоционалды-экспрессивпп сез. Мысалы, Bip куш тал тусте 

Имам бакырып-шакырып, экеме ед1рендеп жегш кеддд. Аузынан ац ит Kipin квк 

ит шыгады (Ш. Кумарова). 
Ит арцасы циянда "ете алые, ит елген жер, 6ip киыр шет" фраземасы 

6ipeyfliH туратын тургылыкты жершщ алыстыгы деген магьшада айтылады. 
Бершген TipKecreri ит арка (тэуелденгендеп формасы ит арцасы) сезш 
кептеген тш устанушьшар ею сез ретшде кабьшдайды. Ит арщ иттщ арцасы 

курдел1 ce3i итарка - хибарка, лачуга иттщ аркасына уксайтын уй. Осы турдеп 
формасы мен магынасы (итарка) керкем эдебиетгер мен сезд!ктерде де осьшай 
бершген. Мысалы, Улкен уйлер Tir-шмей, уранкай, абылайша, жаппа, итарца 

деген неше турл1 юшкене, тар, аласа куркелер Tiriieflj (М. Эуезов). Екшиш 
карастыратынымыз киян(да) ce3i - алые, кол жетпейтш жер. Бул тш4м1здеп аз 
колданыстагы сездердщ 6ipi. Ягни 6i3 бул сезш жеке алып колдана алмаймыз. 
Мысалы, Туу ит арцасы цияннан басын кзушке Tirin сен болмасац, кай eKi 
туьт, 6ip калганым 1здеп келедь - деп жеддей ecri (О. Бекей). 

Ит байпаса тургысыз "адам турып, TipmuiiK жасап болмайтын, жайсыз, 
K6Hinci3, суык уй, мекенжай" фраземасы адам турып, т1ршшж жасай алмайтын, 
туруга ешкандай жагдайы (мумюнщп) жок, spi адам ем1рше Kepeicri карапайым 
нэрселерд!н (жагдайдыч) (жыльшык, дуние-мулЬс, тамак т.б.), сонымен 6ipre 
сырткы табиги ортаньщ (адамдар жок кеншЫз бос жер) жоктыгын бейнел1 
турде суреттеу. Мысалы, Осы ит байпаса турмайтын, жан адам бшмейтш, 
шалгайдагы койнауга калай келед! (М. Магауин). 

Ит басына ipxim тешу "цпкеш алдында, uunereHi артында болды, 
молшьшык, аукатты турмыс орнады" фраземасы тиим1зде барлык жагдайда 
туру (мумкшшипктщ болуы), жогары жет!стисге, берекел)к, молшьшык, кел-
Kecipniicre eMip суру деген магыналарда колданьшады. Казак халкы 
молшьшыктын, берекел1ктщ 6api ет пен сутте деп уккан. Олар 1шуден артылган 
сутп жинап айран кыльш, содан кейш оны арнайы тшлген дорбага куйып. сары 
суьш сузш ipicix жасаган. Осы сузбеден курт жасаган. Кейде 613 ит басына 

ipKim твгЫу ттркесш1ц орньша ац туйенщ царны жарьтды деген лркесп 
колданамыз. Ол iiuKeui алдында, imiiereni артында болды, агыл-тегш болды, 
молшьшык, аукатты турмыс орнады дегенда бщщред(. Аталган фразеологизм 
керкем эдебиетгер мен тарихи шыгармаларда кещнен колданьшады. Мысалы, 
Аста-тек мол тамактын кысымдап, шым-шымдап келген саран аузы ceruiin, ит 
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